OEMATA NMPOzZOMOIQzH2
ITO MAGHMA TQN AATINIKQN - I AYKEIOY
OMAAAZ NMPOZANATOAIZMOY ANOPQMNIZTIKQN 2NOYAQN

OEMATA

Al. Na petadpAoETE TA MAPAKATW OTIOCTIACHATA ¢

In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit.
Postquam XIV annos in Italia complevit, Carthaginienses eum
in Africam revocaverunt. lbi Hannibal bellum cum Romanis
componere frustra cupivit. Denique cum P. Scipione apud
Zaman dimicavit, sed Romani victoriam reportaverunt.

Sed paulo post filius eius castra -hostium praeterequitavit et a
duce hostium his verbis proelio lacessitus est : “Congrediamur,
ut singularis proelii eventu cernatur, gquanto miles Latinus
Romano virtute antecellat”. Tum adulescens, viribus suis
confisus et cupiditate pugnandi permotus, iniussu consulis in
certamen ruit ; et fortior hoste, hasta eum transfixit et armis
spoliavit.

Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset,
praesidium domesticorum in tecto conlocavit. Quod ut
praedones  animadverterunt, abiectis armis  ianuae
appropinquaverunt et clara voce Scipioni nuntiaverunt
(incredibile auditu ! ) virtutem eius admiratum se venisse.

Movadec 40
NoapatnprosLg

B1. Na ypayete Toug TUTIOUG TToU {ntouvtal yia KaBeuLd amnod
TLC TTAPOAKATW AEEELC :

agro : TNV KANTLKN €VIKOU

insidiis : TNV ALTLaTKA otov 6lo aplBuo



his

singularis

eventu
quanto
viribus

suis

certamen

fortior

ipsum

tecto

praedones
clara

ianuae

: TNV ovopaotikA MAnBuvtikoL oto idlo

YEVO(Q

: TNV attatiki mAnBuvtikou oto ibLo

VEVOC

: TN YEVLIKI EVIKOU

: TNV OVOMAOTIKA €VIKOU oTo (610 Yévoc

: TNV OLTLOTLKA EVIKOU

: TOV QVTLoTOLYO TUTIO OTO B MPOCWTO

( yLa ToAAOUG KTATOPEC )

: TN YEVLKN TTANBOUVTIKOU

: TOV OUYKPLTLKO Babuo tou

ETUPPAMATOC

: TN S0TIKN gVIKOU aplBupou oto BnAuko

VEVOC

: TNV OVOUOOTIKA TAnBuvTikoL otov

NMANOUVTLKO aplBuo

: TNV KANTLKI EVIKOU

: ToV (610 TUTTO OTO CUYKPLTLIKO BaBuo

: TNV (6la mtwon otov aAlo aplOuod

Movadeg 15

B2. Na ypaete toug TUTIOUG ITou {ntouvTal yLa Kabgvav ano

TOUG TTOPOKATW PNUATLKOUC TUTIOUC

expedivit

complevit

componere

T0 B’ €VIKO MPOOWTO TNEG UTTOTOKTLKAG
TOU TapaTATIKOU oTnV (6L pwvn

TO Yy MANOUVTIKO TIPOCWTIO TNE UTIOTA-
KTIKNG TOU EVECTWTIA OTNV TabnTiKA
dwvn
TOV avtiotolyo TUTo oTnV nabnTkn
dwvn



cupivit : TO0 B’ €EVIKO TIPOOWTIO TNG MTPOCTAKTLKNC
Tou eveotwTta otnVv ibla dwvn

lacessitus est : TO B eVIKO TPOOWTIO TNG UTTOTAKTLKNAG
TOU EVEOTWTA OTNV EVEPYNTLKA PwVNA

Congrediamur : TO anmopEUPOTO TOU TTapakeLLEVOU ( va
An$Oel unoPn to umokeipevo )

antecellat : TO Y TMANOUVTIKO MPOCWTIO TNG OPLOTLKAG
Tou eveotwTta otnV ibla dwvn

confisus : T0 B’ MANBUVTIKO TPOCWTTO TNG
UTTOTOKTLKIC TOU UTIEPOUVTEALKOU

permotus : To Y TANOUVTLKO TPOOWTIO TNG OPLOTLKAG
Tou HEANovVTa otnV dla dwvn

ruit : TNV aLtiatkn mAnBuviikol TG LETOXNC
TOU pEAovTa oto BNAuKO Yévog

transfixit : TNV o ALPETLKH TOU COUTILVOU

captum : TN YEVLIKA TANOUVTLIKOU TNG LETOXNG TOU
EVEOTWTA OTO APCEVLKO YEVOC

conlocavit : TO Y’ TTANOUVTLKO TPOCWTIO TNG UTIOTA-
KTIKAG TOU EVECTWTA OTNV TTaONTIKA dwvA

abiectis : TO Y  EVIKO MPOCWIIO TNC MPOCTOKTLKAG
TOU PHEANOVTA OTNV eVEPYNTLKN Pwvn

admiratum : TO B’ €VIKO MTPOOWTTO TNC OPLOTIKAG TOU
HEANoVTQ

Movadeg 15

MNMa. a) «( filius ) a duce hostium his verbis proelio lacessitus
est» : va petatpePete tnv mabnTIk cuvtaén o evep-
yntkn ( Movadec 3 )



B) «Tum adulescens hasta eum transfixit et armis
spoliavit.» : va petatpeete TNV evepyntikn pwvn o€
nadntkn. ( Movadec 4 )

Movadeg 7

Mp. «virtutem eius admiratum» : va anodwoete tov mpoodio-
PLOUO TOU okomou pe deutepevovoa avadopilki — TEALKA
TPOTAON KAl UE EUTTPOOETN YEVLIKN yepouvdiou.

Movadec 4
lNy. «et fortior hoste, hasta eum transfixit» : va evtornioete
T0 B' 0po olyKpLONG KoL va amodwWOoETE T oUYKPLON LE

TOoV AAAO TPOTIO.
Movadec 3

2a. praedones abiectis armis ianuae appropinquaverunt :

Va QVTLKOTOOTHOETE TNV APOLPETIKN ATOAUTN UE TIPOTA-

On E€LOO0YOUEVN HE TOV LOTOPLKO-SLNYNUATLKO cum Kal TO
postquam.

Movadec 6

2B. «Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur,
qguanto miles Latinus Romano virtute antecellat» : va
UETOPEPETE TO pAMO TNG KUplag TmpPoOTAcnG OToV
avTtioTolXO0 TUMO TOU TOPATOTIKOU KOl VO KAVETE TIG

avoykalec aAAayEg otic SeutepeUOUVOEC TIPOTAOELG.
Movadeg 3

M2y. «Postquam XIV annos in Italia complevit» :
a) va avayvwpicete to €ido¢ tn¢ mpotaong (Hovada 1),
va SNAWOETE TN OUVTAKTLKA NS Asttoupyia ( povada
1) kal va attioAoynoete TNV €ykAwon ( povada 1) kol
ToV XpOovo ekdopac tne ( povadec 2 ).
B) va petatpéPete TNV npotacn o€ HeToXLKNA (Lovadecg 2).
Movadecg 7



ANANTHZEIZ

Al.

Yto QoaAepvo aypo o Awvifag &€duye amd tnv evédpa Tou
Qafov Magipou. Adou cuunmAnpwoe SeKATECTEPA XPOVLA
otnv ItaAla, ot Kapxndoviol tov avakdaleoav otnv Adptkn. Ekel
o Awifac patata B€Anoe va TeEAELWOEL TOV TIOAEPO evavtiov
Twv Pwpaiwv. TeEAkA aywviotnke kotd tou M. IKutiwva Kovtad
otn Zapa oAAd ol Pwpaiol kEpdioav tn vikn.

AM\G Alyo apyOoTepa O YLOG TOU TTEPACE EPUINTOC UMPOOTA ATO
TO oTpatonedo Twv eXOpwWV Kol armod Tov apxnyo Twv. exOpwv p’
auTA To AoyLa pokANBnke o paxn :“Ag LOVOUOXOOUUE, yLa
va ¢davel and tnv €kPfaon tng povopaxlog, moco Eemepvael
otnv avdpela o Aativo¢ otpatiwtng to Pwpaio.” Tote o
VEQPOG, EMELON elxe eUmioTooUvVn 0TI SUVAUELG TOU Kol EMELON
napaclPOnke amo embBupia yla paxn, O0pUNCE OTOV aywva
avtiBeta pe tn dtatayn tou untdtou. Kat duvatdtepog amno tov
exOpo tov Slamnépace pe To SOPU KAL TO ATOYUUVWOE amod Ta
OTAQL.

Tote o Ikutlwvag, emeldr) vOULoe OTL siyav €pBel yla va
oUAAGBouv autov tov (6lo, eykatéotnoe oto oTtitt dpoupd
ano doUAoug Tou omutiol. MOALS auto oL Anotég mapath-
pnoayv, adou katebBeoav Ta OmAa, MAnclacav TNV nNoOPTa Kal pE
duvaty dwvn aviyyelhov otov Ikumiwva ( amiotevuto oto
akouopa ) OTL eixyav €pBel yla va Bauvpdoouv tnv avdpeia tou.

NoapatnprosLg

Bl. B2.

ager expedires
insidias compleantur
haec componi
singularia cupe

eventus lacessas



quantum congressos esse

vim antecellunt
vestris confisi essetis
certaminum permovebuntur
fortius ruituras

ipsi transfixu

tecta capientium
praedo conlocentur
clariore abicito

ianuis admiraberis /-re
NMa.

a) Dux hostium his verbis proelio filium lacessivit
B) Tum is ab adulescente hasta transfixus est et armis spoliatus est

rip.
qui virtutem eius admirarentur
admirandi virtutem eius causa / gratia

My.
O B’ 6poc¢ ekPpépetal pe adalpeTikn cuykpltikn ( hoste ).
looduvapn ppdon : quam hostis

MRa.
Cum praedones arma abiecissent
Postquam praedones arma abiecerunt /-ere

rzBl
«Congrederemur, ut singularis proelii eventu cerneretur,quanto
miles Latinus Romano virtute antecelleret».

r2y.
a) Postquam XIV annos in Italia complevit: 6sutepevovoa
ETUPPNMUATLKA XPOVLKN TPOTAON WG ETMIPPNMUATIKOC TpoodLo-



PLOUOC TOU XPOVOU OTO PrHO TNG KUPLOG TIPOTOONG revoca-
verunt. Elodyetal pe tov Xpoviko olvdeopo Postquam (SnAw-
VEL TIPOTEPOXPOVO) , EKPEPETAL LE OPLOTIKN EYKALON, YLOTL HOG
evlladépel kabBapd amd xpovikn amoyn: XPOVOU TIOPOKEL-
HEVOU, yLoti SnAwVeL TPoTEPOXPOVO 0TO MapPeABOV. AnAWVEL TO
TIPOYLOTLKO YEYOVOC.

B) XIV annis completis in Italia

Eripédela : K. Mmepdog



